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anagatavamsa 


The Chronicle of the Future Buddha 


namo (assa bhagavato arahato sammasambudahassa 


sariputto mahapanno upatisso vinayako 
dhammasenapati dhiro upetva lokanayakam 
anagatam jin' arabha apucchi kankham attano 

tuyh' anantariko dhiro buddho kidissako bhave 
vittharen'eva 'ham sotum iccham' acikkha cakkhuma 
therassa vacanam sutva bhagava etad abravi 
anappakam pufifiarasim ajitassa mahayasam 

na saka sabbaso vattum vittharen' eva kassaci 
ekadessena vakkhami sariputta sunohi me 

imasmim bhaddake kappe asamjate vassakotiye 


metteyyo nama namena sambuddho dvipaduttamo 


Praise to That One, the Blessed One, the Noble One, the Fully 
Se/f-Awakened One 


Sariputta of great wisdom, the leader Upatissa, the firm general of the 
Doctrine, approached the leader of the world (1) 
and asked the Conqueror about his own doubts with reference to the future 
Buddha: «What will the wise Buddha immediately after you be like? | wish to 
hear this in detail. Please, tell me, O Seeing one.» Hearing the Thera's 
words, the Blessed One said this: (2-3) 


«It is not possible for anyone to describe at length Ajita's great accumulated 
merit which is not small, which is of great fame. | will tell (you about) it in part. 
Listen, O Sariputta. (4) 


In this auspicious world cycle, in the future, in a crore of years, there will be 


an Awakened one named Metteyya, best of men, (5) 


mahapufifio mahapannho mahanani mahayaso 
mahabbalo mahathamo uppajjissati cakkhuma 
mahagati sati c'eva dhitima bahusaccava 

samkhato sabbadhammanam fiato dittho supphasito 
pariyogalhoparamattho uppajjissati so jino 

tada ketumati nama rajadhani bhavissati 
dvadasayojanayama sattayojanavitthata 

akinna naranarihi pasadehi vicittita 

sevita suddhasattehi ajeyya dhammarakkhita 
sankho namasi so raja anantabalavahano 
sattaratanasampanno cakkavatti mahabbalo 

idhima yasava c'eva sabbakamasamappitto 
hatapaccatthikam khemam anusasissati dhammato 
pasado sukato tattha dibbavimanasadiso 
punnakamabhinibbato nanaratanacittito 

vedikahi parikkhito suvibhatto manoramo 
pabhassaraccugato settho duddikkho cakkhumusano 
ranno mahapanadassa pavatto ratanamayo 


tam yüpam ussapetvana sankho raja vasissati 


10 


11 


12 


14 


of great merit, great wisdom, great knowledge, great fame, great power, great 
steadfastness; he will be born, one who sees. (6) 

This Conqueror will be born having great retentiveness, mindfulness, wisdom 
and learning; (he will) be one who has comprehended, Known and seen all 
things, who has fully contacted them, fathomed them, and thoroughly 
grasped them. (7) 

At that time there will be a royal city named Ketumati, twelwe leages long and 
seven leages wide, (8) 

Full of men and women, adorned with palaces, frequented by cultured 


people, invincible, protected by the Dhamma. (9) 


There will be a king named Sankha, of limitless strength and vehicles, 
possessing the seven jewels, a Wheel-Turning Monarch of great power, (10) 
having psyching powers, fame, enjoying all sensual pleasures, and he will 
righteously preach thhe doctrine of quiescience that destroys all its 
opponents. (11) 

A well-made palace there, like a celestial mansion, will arise through his 
merit. (It will be) resplendent with many jewels, (12) 

surrounded with balustrades, well-designed, delightful, resplendent, very tall, 


the best, hard to look at, dazzling the eyes.(13) 


The jewel palace that came into existence for King Mahapanadassa will rise 


up for him and King Sankha will live in it. (14) 


athapi tasmim nagare nanavithi tahim tahim 
suma pita pokkharan! ramantya supatitthita 
acchodaka vippasanna sadusita sugandhika 
samatitthika kakapeyya atho valukasamthata 
padumuppalasamchanna sabbotukam anavata 
satt' eva talapantiyo sattavannikapakara 
ratanamaya parikkhita nagarasmim samantato 
kusavati rajadhani tada ketumati bhave 
catukke nagaradvare kapparukkha bhavissare 
nilam pitam lohitakam odatan ca pabhassara 


nibbatta dibbadussani dibba c'eva pasadhana 


upabhogaparibhoga ca sabbe tatth' üpalambhare 


tato nagaramajjhamhi catusalam catumukham 


punnakammabhinibbatto kapparukkho bhavissati 
kappasikanca koseyyam khomakodumbarani ca 


punnakammabhinibbatta kapparukkhesu lambare 


panissara mutinga ca murajalambarani ca 


pufiiakammabhinibbatta kapparukkhesu lambare 


ariharan ca kayuram giveyyam ratanamayam 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


And then , in that city, there will be various streets here and there, well-built 
lotus ponds, delightful, with well-made banks, (15) 

full to the brim with clear, clean, sweet, cool, fragnant water, level with the 
land, and (with banks) strewn with sand, (16) 

(ponds) covered with red and blue lotuses, accessable to all people at all 
times. 

There will be seven rows of palm trees and walls of seven colours (17) 
made of jewels encircling all the city. The royal city of Kusamati will be 
Ketumati. (18) 


At the four gate(s) of the city there will be shining wishfulfilling trees, (one) 
blue (one) yellow (one) red and (one) white. (19) 

There will have come into being celestial cloths and celestial ornaments 
hanging there, all sorts of wealth and possesssions. (20) 

At that time, in the middle of the city, there will be four halls, facing the four 
directions, and there will be (another) wish-fulfilling tree producted by his 
merit.( 21) 

Hanging from those wish-fulfilling trees there will be cotton cloth, sheath, 
flaxen cloth of Kodum produced by his merit. (22) 

Hanging from those wish-fulfilling trees there will be tambourines, tambours, 
and small drums produced by his merit. (23) 


Hanging from those wish-fulfilling trees there will be encircling bracelets and 


punnakammabhinibbatta kapparukkhesu lambare 
unnatam mukhaphullah ca angadamant mekhala 
punnakammabhinibbatta kapparukkhesu lambare 
anne ca nanavividha sabbabharanabhusana 
punnakammabhinibbatta kapparukkhesu lambare 
aropitam sayamjatam pufifiakammena jantünam 
akanam athusam suddham sugandham tandulaphalam 
akatthapakimam salim paribhunjanti manusa 

dve sakatasahassani dve sakatasatani ca 

sakate sattati c'eva ambanam solasam bhave 
atho pi dve ca tumbani tandulani pavuccare 
ekabije samuppanna punhakammena jantünam 
ye ketumatiya viharanti sankhassa vijite nara 

tada pi te bhavissanti guni kayuradharino 
sampumnamanasamkappa sumukha thülakundala 
haricandanalittanga kasikuttamadharino 

bahuta vitta dhanino vinatalappabodhana 
accantasukhita niccam kayacettasikena ca : 


dasasojanasahassani jambüdipo bhavissati 
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necklaces made of jewels produced by his merit. (24) 
Hanging from those wish-fulfilling trees there will be «high» ornaments, 


«blooming-face» ornaments, bracelets and girdles produced by his merit. (25) 


And hanging from those wish-fulfilling trees there will be many other 


ornaments and decorations. (26) 


Through the action of beings' merit men will enjoy self-generated rice that has 
no «dust», no chaff, that is pure, sweet-smelliing, with grains ready husked, 


ripened without cultivation. (27) 


A sixteenth of today's ambana (meeasure) will be 2270 cartloads. (28) 

And at that time one grain will produce two tumbas - they are called rice 
grains — produced by the action of beings' merit. (29) 

The men who live in Ketunati in the kingdom of Sankha will wear armour 

and bracelets. (30) 

With all their wishes fulfilled, they will be happy, wearing large earrings. Their 
bodies will be covered with yellow sandalwood paste. They will wear 
garments from Kasi. (31) 

They will be of great wealth, rich, they will be woken by lutes and drums. 


They will constantly be exceedingly happy in body and mind, (32) 


Jambudipa will be ten thousand leages, 


akantako agahano samoharita saddalo 

tayo roga bhavissanti iccha-anasanam jara 
pancavassasatitthinam vivaha ca bhavissanti 
samagga sakhila niccam avivada bhavissare 
sampanna phalapupphehi lata gumbavana duma 
caturangula tinajati muduka tulasannibha 
natisita naccunha ca samavassa mandamaluta 
sabbbada utu sampanna anuna talaka nadi 
tahim tahim bhumibhage akkhara suddhavaluka 
kalayamuggamattiyo vikinna muttasadisa 
alamkatuyyanam iva ramaniyo bhavissati 
gamanigama akinna accasanne tahim tahim 
nalaveluvanam iva braha kukkutasampati 

avici mafifieva phuttha manusseki bhavissare 
pagalha naranarihi sampunna phutthabhedana 
iddha phita ca khema ca aniti anupaddava 

sada rati sada khidda ekantasukhasamappita 
nakkhatte vicarissanti tutthahattha pamodita 


bahvannapana bahubhakkha bahumamsasurodaka 
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without thorns, clear, even, with green grass. (33) 
There will be three diseases: desire, hunger, and old age. The women will 


marry at the age of five hundret. (34) 


They will always be in unity, congenial, without disputes. The vines, 
trees, and bushes will be laden with fruit and flowers. (35) 
There will be a grass four-inches high that will be as soft as cotton. There will 


be even rains and hentle winds, neither too hot nor too cold. (36) 


There will always be a salubrious climate. The rivers and ponds will not lack 
(in water). Here and there in the districts, the pure sand will not be rough. It 
will be scattered around like pearls the size of peas and beans.(37) 

It will be delightful like an adorned garden. Here and there there will be 


villages and towns very close together and full of people. (38) 


(The villages and towns) will be like a great forest of reeds and bamboo, full 
of people, | think, without an open space.(39) 
Trading cities will be filled with men and women who will be prosperous, rich 


and tranquil, free from danger and in good health. (40) 


They will wander abput festivals, always joyful, always playing, extremely 
happy. They will rejoice happy and pleased. (41) 
There will be much food and water, much to eat, much meat, drink, and 


alakamanda 'va devanam visala rajadhaniva 
kurünam ramaniyo va jambüdipo bhavissati 

ajito nama namena metteyyo dvipaduttamo 
anubyanjanasampanno dvattimsavaralakkhano 
suvannavanno vigatarajo supabhaso jutimdharo 
yasagguttapatto sirima abhirupo sudassano 
mahanubhavo asamo jayissati brahmanakule 
mahaddhano mahabhogo maha ca kulamuttamo 
akkhito jativadena jayissati brahmanakule 
sirivaddho vaddhamano ca siddhattho c'eva candako 
ajitatthaya uppanna pasada ratanamaya 

nariyo sabbangasampanna sabbabharanabhüsita 
mahamajjhimaka cula ajitassa paricarika 

anuna satasahassa nariyo samalamkata 
candamukhi nama nari putto so brahmavaddhano 
ramissati ratisampanno modamano mahasukhe 
anubhutva yasam sabbam nandane vasavo yatha 
attha vassasahassani agaramhi vassisati 


kada ci ratim atthaya gaccham uyyane kilitum 
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water. Jambudipa will be delightful like the Alakamanda of the Devas or the 


broad capital of the Kurus. (42) 


One named Ajita (will be born), Metteyya, the best of two-footed beings, 
with the thirty-two excellent marks and the minor characteristics, 

of golden complexion, without stain, very splendid, resplendent, 

of the highest fame, glorious, of perfect form, of good appearance, 

of great power, incomparable. 

He will be born in a brahman familiy, with great wealth 

and possessions, and of excellent family, heir to 

un unsullied pedigree. (43 — 45) 

(Four) palaces made of jewels will come into being for Ajita: Sirivaddha, 
Vaddhamana, Siddhattha and Candaka. (46) 

Ajita's female attendants will be women perfect in all their limbs, adorned with 


(all kinds of) ornaments, small medium and large. (47) 


There will be a complete retinue of one hundert thousand women fully 
adorned. Candamukhi will be his wife. Brahmavaddhana will be his son. (48) 
He will delight in great happiness, be joyful and endowed with pleasure. 


He will enjoy all fame as was Vasava at Nandana.(49) 


He will live in a household for eight thousand years. At some time, he will go 


to a park for a pleasure to amuse himself. (50) 


kamesv adinavam dhiro bodhisattanam dhammata 
nimitte caturo disva kamarativinasane 

jinnanca vyadhikan c'eva matan ca gatamayukam 
sukhitam pabbajjam disva sabbabhütanukapako 
nibbindo kamaratiya anapekkho mahasukhe 
anuttaram santapadam esamano 'bhinikkhami 
sattaham padhanacaram caritva purisuttamo 
pasaden' eva langhitva nikkhamissati so jino 
mittamaccasahayehi fiatisalohitehi ca 
caturanginisenaya parisahi catuvannihi 
caturasitisahassehi rajakannahi purekkhato 
mahata janakayena ajito pabbajissati 
caturasitisahassani brahmana vedaparagü 
metteyyasmim pabbajite pabbajissanti te tada 
isidatto purano ca ubhayo te pi bhataro 
caturasitisahassani pabbajissanti te tada 

jatimitto vijayo ca yuga amitabuddhino 
paccupessanti sambuddham caturasitisahassato! 


suddhiko nama gahapati suddhana ca upasika 
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Seeing the danger in sensual pleasures and being wise in accordance with 
the nature of Bodhisattvas, he will see the four signs that destroy sensual 
pleasures: (51) 

An old man, a sick man, a dead man and a happy wanderer. He will go forth. 
Having sympathy for all beings, (52) 

he will become averse to sensual pleasures and indifferent to great 


happiness. He will go forth seeking the unsurpassed state of peace. (53) 


After undertaking the practice of exertion for seven days, this Great Being, 


the Conqueror, will go forth leaping up (into the air) with his palace. (54) 


Ajita will go forth, honoured by a great group of people, friends and 
companions, blood relatives, a fourfold army, an assembly of the four castes, 
and 84 000 princesses. (55 - 56) 


When Metteyya has gone forth, at that time, 84 000 brahmans, who are 
skilled in the Vedas will go forth. (57) 

At that time, both of the brothers, Isidatta and Purana will go forth (with) 84 
000 (other people). (58) 

The twins, Jatimitta and Vijaya, of unlimited wisdom, will serve that perfect 
Buddha from the 84 000. (59) 


The householder named Suddhika and the lay woman Suddhana 


paccupessanti sambuddham caturasitisahassato 
samgho nama upasako samgha nama upasika 
paccupessanti sambuddham caturasitisahassato 
saddharo nama gahapati sudatto iti vissuto 
paccupessanti sambuddham caturasitisahassato 
ittht yasavati nama visakha iti visuta 

caturasihi sahassehi naranarthi purekkhita 
nikkhamissanti nekkhamam metteyyassanusasane 
anne nagarika c'eva tato janapada bahu 

khattiya brahmana vessa sudda c'eva anappaka 
nekkhammabhimukha hutva nanajacca mahajana 
metteyyassanupabbajjam pabbajissanti te tada 
yasmim ca divase dhiro nekkhammam abhinikkhami 
nikkhantadivase yeva bodhimandam upehiti 
aparajite nisabhandane bodhipallankamuttame 
pallankena nisiditva bujjhissati mahayaso 

upetva uyyanavaram phullam nagavanam jino 


anuttaram dhammacakkam evam so vattayissati 


dukkham dukkhasamuppadam dukkhassa ca atikkammam 
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will serve that perfect Buddha from the 84 000. (60) 


The lay disciple named Sankha and the lay woman named Sangha will serve 
that perfect Buddha from the 84 000. (61) 

The householder named Saddhara and the renown Sudatta will serve that 
perfect Buddha from the 84 000. (62) 

The woman named Yasavati and the renown Visakha, with a retinue of 84 


000 men and women, (63) 


will go forth in renunciation on the admonition of Metteyya. Other citizens and 
many people from the country, and no few nobles, brahmans, merchants and 
workers, (64) 

inclined to renunciation, a great crowd of all sorts of birth, will then go forth, 
following the going forth of Metteyya. (65) 

On the day the Wise One goes forth in renunciation, on that very day of 
renunucing, he will approach the dais of the tree of awakening. (66) 

In the place of the unconquered Leaders of Men, on that supreme seat of 
awakening, seated in a cross-legged position, the one of Great Fame will be 
awakened. (67) 

The Conqueror will go to the excellent garden Nagavana in full flower and 


there he will set in motion the incomparable Wheel of the Doctrine: (68) 


misery, the arising of misery, the overcoming of misery, and 
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ariyatthangikam maggam dukkhupasamagaminam 69 
tada manussa hessanti samanta satayojane 

parisa lokanathassa dhammacakkappavattane 70 
tato bhiyyo baht deva upessanti tahim jinam 

nesam mocessati tada bandhana satasahassakotinam 71 
tada so sankharajaca pasadam ratanamayam 
jinapamokkhasamghassa niyyadetva punaparam 72 
mahadanam daditvana kapanidhikavanibbake 
taramanarüpo sambuddham deviya saham ekato 73 
maharajanubhavena anatabalavahano 

navutikotisahassehi saddhim jinam upehiti 74 
tada hanissati sambuddho dhammabherim varuttamam 
amatam dudrabhinighosam catusaccapakasanam 75 
rafifio anucara janata navatisahassakotiyo 

sabbe va te niravasesa bhavissante hi bhikkhuka 76 
tato deva manussa ca upetva lokanayakam 

arahattavaram arabha panham pucchissare jinam 77 
tesam jino byakareyya arahattapattiya 


asitikotisahassehi tatiyabhisamayo bhave 78 


the Noble Eightfold Path leading to the cessation of misery. (69) 

Then, there will be a gathering of men all around for one hundred leages 
when that protector of the world sets in motion the Wheel of Doctrine. (70) 
Then, very many Devas will approach the Conqueror there and he will free 
1000 crores from their bondage. (71) 

Then that King Sankha, having given his jewel palace to the Sangha with the 
Conqueror at its head, having given another great gift to beggars and 
wayfarers, and hurrying along with his queen towards the perfect Buddha, 
(72-73) 

He of limitless strength and vehicles will come to the Conqueror in great regal 


splendour, accompanied by 90 000 crores (of people). (74) 


Then the perfect Buddha will beat the drum of the Doctrine, the excellent and 
highest sound of the drum of deathlessness by declaring the Four (Noble) 
Truths. (75) 


The company of people accompaning the king, all 90 000 crores without 
exception, will become «Come Bhikkhu» monks. (76) 
Then Devas and men will approach the Leader of the World and ask the 


Conqueror a question concerning the Arahantship. (77) 


That Conqueror will answer them and 80 000 crores will attain arahanship. 
That will be the third penetration. (78) 
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khinasavanam vimalanam santacittanam tadinam 
kotisatasahassanam pathamo hessati samagamo 
vassam vutthassa bhagavato abhigutthe pavarane 
navutikotisahassehi parivaressati so jino 

yada ca himavantamhi pabbate gandhamadane 
hemarajatapabbhare pavivekagato muni 
asitikotisahassehi santacittehi tadihi 

khinasavehi vimalehi kilissati jnanakilitam 
kotisatasahassani chalabhinna mahiddhika 
metteyyam lokanatham tam parivaressanti sabbada 
patisambhidasu kusala niruttipadakovida 
bahussutta dhammadhara viyatta samghasobhana 
sudanta sorata dhira parivaressanti tam jinam 
purekkhato tehi bhikkhühi nago nagehi tadihi 

tinno tinnehi santehi saddhim santisamagato 
saddhim savakasamghehi parivaretva mahamuni 
anukampako karuniko metteyyo dvipaduttamo 
uddharanto bahusatte nibbapento sadevake 


gamanigamarajadhanim carissati carikam jino 
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The first assembly will be of 100 000 crores of those whose taints are 
destroyed, who are spotless, of peaceful mind, venerable ones. (79) 

When the Blessed One proclaims the Invitation (to declare purity) at the end 
of the rainy season, that Conqueror will be surrounded by 90 000 crores.(80) 
And when the sage has gone in seclusion to the golden and silver 
Gandhamadana slope of the Himavanta mountain range, (81) 

he will enjoy the sport of meditation (accompanied by) 80 000 crores of those 
whose taints are destroyed, who are spotless, of peaceful minds, venerable 
ones. 100 000 crores of those who possess the six higher knowledges, who 
possess great psychic power, will constantly surround that Protector of the 
World, Metteyya. (82 - 83) 

Those who are skilled in discriminating knowledge, who are proficient in 
etymology and terminology, who are very learned, experts in the Doctrine, 
discerning, adornments of the Sangha, (84) 

Well tamed, gentle, firm, will sourround that Conqueror. Honoured by those 
monks, that Naga (the Buddha) (will travel about) together with those who 
are Nagas like him — he who will have crossed over, together with those who 
have crossed over; he who will have attained peace with those who are 
peaceful. (85) 

Accompanied by his order of disciples the Great Sage - the Compassionate 
one, the Sympathetic one, Metteyya, the greatest of two-footed beings, (86) 


The Comqueror - will wander through the towns and villages and capitals, 


raising up many beings, including the Devas, bringing them to Nibbana. (87) 
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ahanitva dhammabherim dhammasankhapalapanam 


dhammayagam pakittento dhammadhajam samussayam 


nadanto sihanadam 'va vattento cakkam uttamam 
rasuttamam saccapanam payanto naranarinam 
hitaya sabbasattanam nathanatham mahajanam 
bodhento bodhaneyyanam carissati carikam jino 
kassaci saranagamane nivesessati cakkhuma 
kassaci paficasilesu kassaci kusale dasa 
kassaci dassati samannam caturo phalamuttame 
kassaci asame dhamme dassati patisambhida 
kassaci varasampatti attha dassati cakkhuma 
kassaci tisso vijayo chalabhinna pavacchati 

tena yogena janakayam ovadissati so jino 

tada vittharikam hessa metteyyajinasasanam 
bodhaneyyajanam disva satasahasse pi yojane 
khanena upagantvana bodhayissati so muni 
mata brahmavati nama subrahma nama so pita 
purohito sankharafifio metteyyassa tada bhave 


asoko brahmadevo ca agga hessanti savaka 
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He will beat the drum of the Doctrine. He will sound the conch shell of the 
Doctrine. He will proclaim the spiritual sacrifice. He will raise the banner of 
the Doctrine.(88) 

He will roar the lion roar, set in motion the excellent wheel (of the Doctrine) 
and cause men and women to drink the drink of truth with its excellent taste. 
(89) 

That Conqueror will wander for the sake of all beings, both rich and poor, 
causing many people who are capable of being awakened to be awakened. 
(90) 

The Seeing one will cause some to take refuge (in the Triple Gem), some to 
take five moral precepts, and some to take the ten skillful (actions). (91) 

He will give some the state of recluseship and the four excellent Fruition 
States. He will give some discriminating knowledge into the incomparable 
Doctrine. (92) 

The Seeing one will give some the eight excellent attainments. He will give 
some the three knowledges and the six higher knowledges. (93) 

That Conqueror will admonish (a large) group of people (to undertake) that 
practice. Then the Teaching of the Conqueror Metteyya will be widespread. 
(94) 

Seeing people capable of being awakened, that Sage will go 100 000 leages 
in a mment and will cause them to be awakened. (95) 

At that time, Metteyya's mother will be named Brahmavati, his father will be 
named Subrahma and will be the head priest of King Sankha. (96) 
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siho nama upatthako upatthissati tam jinam 
paduma c'eva sumana ca agga hessanti savika 
sumano c'eva samgho ca bhavissant' aggupatthaka 
yasavati ca samgha ca bhavissant' aggupatthika 
bodhitassa bhagavato nagarukkho bhavissati 
visahattha satakkhando sakha visasatani ca 
samvellitagga lalita morahattho 'va sobhati 
supupphitagga satatam surabhidevagandhika 
nalipüra bhave renusuphulla cakkamattaka 
anuvatapativatamhi vayati dasayojane 
ajjhokirissanti pupphani bodhimande samantato 
samagantva janapada ghayitva gandham uttamam 
vakyam niccharessanti tena gandhena modita 
sukho vipake pufifianam buddhasetthassa tadino 
tassa tejena pupphanam acinteyyo pavayati 
atthasiti bhave hattho ayamen' eva so jino 

uram bhave pannavisam vikkhambhe tassa satthuno 
visalanetto alarakkhi visuddhanayano isi 


animmisam divarattim anum thülam mamsacakkhuna 
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His two chief disciples will be Asoka and Brahmadeva.The (lay) attendant 
Siha will attend on that Conqueror. (97) 

Paduma and Sumana will be his foremost female disciples. Sumana and 
Sangha will be his foremost personal supporters. (98) 

Yasavati and Sangha will be his foremost personal supporters. The Naga tree 
will be the awakening (place) for that Blessed One. (99) 

Its trunk will be two thousand cubits. It will have 20 000 branches with curved 
tips (always) moving. It will shine like the outspread tail of a peacock. (100) 
The tips (of the branches) will be continually in flower and fragnant with a 
heavenly smell. The blossoms will be the size of wheels, with enough pollen 
to fil the Nali measure. (101) 

(The tree) will send its flowers in all directions for ten leages both with and 
against the wind. It will scatter its flowers all around the throne.of awakening. 
(102) 

People from the country, coming together there, will smell the excellent odour 
and pour forth words of admiration, rejoicing in its odour. (103) 

There will be a happy fruition of meritorious deeds for that venerable one, the 
Best of Buddhas, whose unimaginable radiance will spread out (like the smell 
of) the flowers. (104) 

That Conqueror will be eighty-eight cubits tall. That Teacher 's chest will be 
twenty-five cubits in diameter. (105) 


The Seer will have broad eyes with thick eyelashes. His eyes will be pure, not 


blinking day or night. His physical eye will see small or large things 


14 


anavaranam passeyya samanta dvadasayojanam 
pabha niddhavati tassa yavata pannavisati 
sobhati vijjulatthi va diparukkho 'va so jino 
ratanagghikasamkaso bhanuma viya bhahiti 
lakkhananubhufijana rams! dissanti sabbakalika 
patanti vividha rams! anekasatasahassiyo 
paduddhare paduddhare suphulla padumaruha 
timsahattha samapatta anupatta pannavisati 
kesara visatihattha kannika solasam bhave 
surattarenubharita paduma kokasamantare 
kamavacarika deva nimminissanti agghike 
nagaraja ca supanna ca tada te 'lamkarissare 
attha sovannaya agghi attha rupimayani ca 
attha manimaya agghi attha pavalamayani ca 
anekaratanasamcitta dhajamalavibhusita 
lambamana kilissanti dhaja nekasata bahu 
manimuttadamabhusita vitana somasannibha 


parikkhitta kinkanikajala vatamsakaratana bahu 


nanapuppha vikirissanti surabhigandhasugandhika 
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in all directions for ten leages in all directions. His radiance will stream forth 
as far as twenty-five leages. (107) 

That Conqueror will shine like a streak of lightening or a candlestick. He will 
shine like the sun, resembling a garland of jewels. (108) 

His (thirty-two major marks) and (eighty) secondary marks will at all times be 
seen as rays. Many hundreds of thousands of different sorts of rays will fall 
down. (109) 

At every footstep (he takes) a beautiful flowering lotus will grow. (The 
lotuses will be) thirty cubits (across) with even petals and twenty-five minor 
petals.(110) 

The stamens will be twenty cubits long annd the pericaps will be sixteen 
cubits long. Inside the red lotuses (the flowers) will be filled with very red 
pollen. (111) 

The Devas of the sense-sphere heavens will make columns of honour and 
Naga kings and Supanna devas will decorate them. (112) 

There will be eight columns of gold, eight of silver, eight of jewels, and made 
of coral. (113) 

There will be many hundreds of flags disporting themselves — adorned 
garlands of flags ornamented with many precious gems. (114) 

There will be awnings adorned with jewels, pearls and garlands, resembling 
the moon. There will be many jewelled head ornaments with nets of small 


bells surrounding them.(115) 


They will scatter fragnant, sweet smelling, parfumed flowers, 
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vividha nanacunnani dibbamanussakani ca 116 
vicittà nanadussani pahcavannikasobhana 

abhipassana buddhasmim kilissanti samantato 117 
tattha sahassamubbedhā dassaneyyā manoramā 
ratanagghikatorana asambāddhā susamthitā 118 
sobhamānā padissanti visālā sabbato pabhā 

tesam majjhagato buddho bhikkhusamghapurekkhato 119 
brahmā va parisajjanam indo' va vimānanatare 

gacchanti buddhe gacchante titthamānamhi thassare 120 
nisinne sayite cāpi satthari saha pārise 

catu-iriyapathe niccam dharayissanti sabbada 121 
eta c'anna ca pujayo dibbamanussaka pi ca 

vividhani patihirani hessanti sabbakalika 122 
anantapufifiatejena metteyyam abhipüjitum 

disvana tam patihiram nanajacca mahajana 123 
saputtadarapanehi saranam hessanti sathuno 

ye brahmacariyam carissanti sutvana munino vacam 

te tarissanti samsaram maccudeyyam suduttaram 124 
bahuggiht dhammacakkhum visodhessanti te tada 


and different sorts of powder, both human and celestial, (116) 

and a variety of cloths of diverse colours, beautiful, of the five colours. They 
will all sport around, having faith in the Buddha. (117) 

There will be gateways there with strings of jewels, a thousand (cubits) high, 
delightful, beautiful, unobstructed and well-formed. (118) 

They will be seen to be shinning, with their radiance wide-spread all around. 
The Buddha, at the head of the order of Monks, will go in their midst, (119) 
Like Brahma in his asembly or Inda in his palace. When the Buddha goes 


(anywhere), they will go, when he stays (in a place), they will stay; (120) 


When the Teacher sits or lies down together with his assembly, they will 
always practise the (same) four postures. (121) 

There will be these honors as well as others, both human and celestial. There 
will constantly be many sorts of marvels (122) 

to honour Metteyya through the power of his endless merit. Having seen that 
marvel, many people of various births, (many) men with their families, will 
only abondon the Teacher as their refuge at the cost of their lives. (123) 
Those who practise the holy life after hearing the word of the sage will go 
beyond the cycle of existence, which is subject to death and difficult to 
escape from. (124) 

Many householders will purify the eye of the Doctrine by means of the ten 


meritorious acts and the three types of right actions. (125) 
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dasahi pufnakiriyahi tihi sucaritehi ca 125 
agamadhigamen' eva sodhayitvana sadaram 

anudhammacarino hutva bahü saggüpaga bhave 126 
na sakka sabbaso vattum ettakam iti va yasam 

accantasukhita niccam tasmim gate kalasampade 127 
mahayasa sukhenapi ayuvannabalena ca 

dibbasampatti va tesam manussanam bhavissati 128 
anubhutva kamasukham addhanam yavaticchakam 

te paccha sukhita yeva nibbisant' ayusamkhaya 129 
asitivassasahassani tada ayu bhavissare 

tavata titthamano so taressati jane bahü 130 
paripakkamanase satte bodhayitvana sabbaso 
avasesaditthasaccanam maggamaggam anusasiya 131 
dhammokkam dhammanavan ca dhammadasafi ca osadham 
sakkaccena hi satta thapetva ayatim jino 132 
sadhim savakasamghena katakiccena tadina 

jalitva aggikkhandho va nibbayissati so jino 133 


parinibbutamhi sambuddhe sasanam tassa thahiti 


vassasatasahassani asiti c'eva sahassako 


Many will be destined for heaven through being accomplished in the 
traditional learning and texts, having purified (themselves) through respect for 
him, and through following the true Doctrine. (126) 

It would not be possible to describe in every detail their fame which will be so 
great. They will be continually very happy.When they reach the end of their 
time (in that life), (127) 

those men will have great fame as well as happiness. Life, beauty and 
strength, and heavenly bliss (in a heavenly world) will be theirs.(128) 

They will experience the happiness of sensual pleasures for as long as they 
wish. Then, afterwards, at the end of their lives, they will enter into (true) 
happiness. (129) 

The Buddha's lifetime there will be 80 000 years. Remaining there so long he 
will bring many people to the other shore. (130) 

He will cause beings whose minds are ripe to be completely awakened and 
will instruct others who have not perceived the (four) truths as to which is the 
right path and which is the wrong path. (131) 

He will carefully established the torch of the Doctrine, the mirror of the 
Doctrine, and th medicine (of the Doctrine) for beings (at that time and) in the 
future. (132) 

Then, in the midst of the venerable order of disciples who will have done what 
should be done, that Conqueror will blaze out like a mass of fire, and be 
extinguished.(133) 

When the perfect Buddha has been completely extinguished, his Teaching 


17 


tato param antaradhānam loke hessati darunam 
evam aniccā samkhārā adhuvā tāvakālikā 

ittarā bhedanā c'eva jajjarā rittakā bhavā 
tucchamutthi sama sufifia samkhara balalapana 

na kassaci vaso tattha vattati iddhimassa pi 

evam fiatva yatha bhütam nibbinde sabbasamkhate 
dullabho purisajafifio na so sabbattha jayati 

yattha so jayati dhiro tam kulam sukham edhati 
tasma metteyyabuddhassa dassanatthaya vo idha 
ubbiggamanasa sutthum karotha viriyam dalham 

ye kecidha katakalyana appamadaviharino 

bhikkhü bhikkhuniyo c'eva upasaka upasika 
mahantam buddhasakkaram ularam abhipuüjayam 
dakkhinti bhadrasamitim tasmim kale sadevaka 
caratha brahmacariyam detha danam yatharaham 
uposatham upavasatha mettam bhavetha sadhukam 
appamadarata hotha punnakiriyasu sabbada 

idh'eva katva kusalam dukkhass' antam karissatha 'ti 


anagatavamso ! nitthito 
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will remain for 180 000 years. After that, there will be a terrible disappearance 
of the true Doctrine in the world. (134) 

Thus, the constituent elements are impermanent, not firm, temporary, and 
states of being are transitory, liable to destruction and old age, and empty. 
(135) 

The constituent elements are like an empty fist, they are empty, they are the 
talk of fools. There is no power for anyone there, not even for one who has 
the psychic powers. (136) 

Thus, knowing this as it really is, one should be disillusioned with all 
compounded things. A Thoroughbred Among Men is hard to find. He is not 
born everywhere. Wherever that Hero is born, that happy family prospers. 
(137) 

Therefore, in order to see Buddha Metteyya here, act rightly, firmly, 
energetically, with agitated mind. (138) 

Whoever does good things here and dwells vigilent, whether a monk, nun, 
lay disciple, or lay woman disciple, (139) 

Whoever esteems the Great Buddha, pays great honour to the Great One, 
that person together with the Devas will see the auspicious assembly at that 
time.(140) 

Practise the holly life. Give suitable gifts. Keep the observance days. Practise 
lovicg.kindness carefully. (141) 


Be one who delights in being vigilent, always performing meritorious actions. 


Having acted skillfully here, you will make an end of misery (142) !i 
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i The edition of the text published by the PTS reads «caturasiti» instead of «caturasiti». 
i The words «anagatavamso nitthito» have not been translated. 


ii These transcipts of mine might contain some mistakes. In other words, some typing mistakes and the like might have crept in. 


